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. Egyes számok kaphatók: a dohánytőzsdékben. '

Az épitőmunkások sztrájkja.
Hogy az építőipar nem maradhat meg azon a 

lejtőn, a melyeken éveken keresztül haladt, ter- 
1 mészetes. Ezt minden gondolkodó ember előre 

megjövendölte. Az a terrorizmus, u melyet a 
munkások munkaadóikkal szemben érvényesítet
tek, szinte hihetetlen, mértpket öltött. A munka

i-adónak  csak egy jogát hagyták meg, azt, hogy 
fizethessen. Hogy mikor, hogyan, mennyit és 
miért fizessen, ez a munkások jogkörébe tarto
zott. Hogy hogyan dolgoznak, hogy mikor hagy
ják faképnél legnehezebb vállalatainál, sohasem 
tudta. A legképtelenebb szeszély, a legnevetsé
gesebb indok elég volt hozzá, hogy a munka
adónak a legérzékenyebb kárt okozzák. A mi-

- nap pl. megtörtént, hogy az egyik mestert a 
munka közepén bojkottálták azért, mert vala
melyik napszámos asszony nem fizette a jakab- 
kasszát. Hogy ehhez mi köze az építésnek és az 
építőmesternek, ezt okos ember persze nem tudja 
megérteni.

A bajok forrása természetesen mindig fe
lülről' szármázik: aljüdapesti szákszervézéti'vézé- 
tőségtől. Ennek a zsarnoki intézménynek, hogy a 
maga jövedelmi forrásait fentarthassa, állandóan a 
legképtelenebb izgatásokkal kellett magához bilin
cselni híveit. Természetes, hogy a kizsarolt mun
kaadók, mikor már egyszer kénytelen-kelletlen 
szervezetté verődtek össze, fegyverüket a legádá
zabb ellenség, a szakszervezet ellen fordították.
S ha ebben az irtó háborúban sikerült szövetségre 
lépniök, első sorban ezt a hatalmat kellett letör
niük. Föltételeik persze homlokegyenest ellenkez
nek a kőmívesmunkások igényeivel s ma a küz
delem megindultával nagy ür választja el a két 
tábort.

. A közvélemény , természetesen n munka-
adókkal rokonszenvez. Miért? Mert nincs a vilá
gon intézmény, ahol az alkalmazott -maga szabja 
meg a feltételeket. Aki lizet, az parancsol. S ha 
föltételei a méltányosság és igazságosság határai 
között maradnak, okos ember mindig mellette áll.

A munkaadók részén áll a rokonszenv azért 
is, mert a munkások a bérrel tökéletesen meg- 
elégesznek, csupán a munkateljesítés módjába és 
a követelt munkamennyiségbe nem akarnak bele
nyugodni. A munkaadók pedig semmi egyet nem 
követelnek, mint a becsületes munkát. Bátran 
kimondhatjuk, hogy, a ki eddig becsületesen dol
gozott (sokan vannak olyanok is) annak egy 
pcrccnttcl sem kell többel végezni ezután, mint a 
mennyit eddig végzett s a. jizetesc sem lesz keve
sebb, mint eddig volt. A munkaadók . csupán a 
végletekig felsrófolt erőszakosságok ellen bás
tyázzák magukat körül szabályokkal.

Nem tudjuk, hogy a háború meddig tart. 
Lehet, hogy rövid idő múltán teljesen megszűnik, 
a munkások be fogják látni, hogy a kenyérkere
sésnek ezt a legértékesebb idejét kár lesz a 
Rózsáskert kuglizójánál a semmibe hajigálni. Alá

fogják vetni magukat annak, a mit nem a becsü
letesen munkálkodó becsületes munkások, hanem 
mások hibái miatt kénytelenek elviselni.

A munkaadók pedig szintén a méltányos
ság alapjára fognak helyezkedni. Kell, hogy arra 
helyezkedjenek. Követeléseik mindenütt a maxi
mum határain járnak, sok van közöttük olyan, 
a melyet a legderekasabb munkások, sőt maguk 
az építőmesterek is túlzottaknak tartanak. Sok 
van, a mi félremagyarázásoknak nyit tért. Ezt 
részletesen és okosan körül kell Írni, hogy a két
oldalú szerződést mindegyik fél komoly, méltá
nyos és igazságos alapnak fogadhassa el, hogy 
a jövő munkája ezen épülhessen fel.

Nekünk nem győzőkre és legyőzöttekre van 
szükségünk, hanem békességcsen munkálkodó 
polgárokra.

Egyebekben itt közöljük a két legtávolabb 
eső fél feltételeit. Azt hisszük, olvasóinkat is fog
ják érdekelni.

A szociáldemokraták követelései a kö
vetkezők :

...... . ■ S Z E R Z Ő T  g S . _____ ________
Alulírott székesfehérvári építőmesterek és 

kőművesmesterek mint munkaadók és másrészről 
az Épitőmunkások Országos Szövetségének .szé
kesfehérvári csoportja, szerződésileg kötelezik 
magukat a következő feltételek szoros betartására.

1. a) Helyben a munkaidő napi 10 órában 
álapittassék meg, ellenben szombaton, vagy ha 
szombaton ünnep van, akkor pénteken a munka
idő t) órában állapittatik meg a rendes megsza
kítással, de 10 óra fizetendő.

b) Vidéki munkáknál a munkaidő szintén 
napi 10 órában állapittatik meg.

c) Husvét, Pünkösd, István király és Kará
csonyt megelőző napon a munkaidő helyben d. 
u. 4 órakor, vidéken ugyanezen ünnepeket meg
előző szombaton déli 12 órakor véget ér teljes 
napibér mellett.

2. a) Két éven aluli segéd dija óránként 
32 fill.-töl, két évtől négy évig 3G till.-től, négy 
éven felüli segéd óránként 44 fill.-töl kezdve 
állapittatik meg.

b) Vidéki munkáknál a megállapított mun
kabér 4 fillérrel emeltetik.

c) A fehér és rabitz munkát teljesítők dija 
óránként OS fillér.

d) A létra, lógó és pipa állványon, Úgy
szintén a támaszlétra állványon dolgozók emeletes 
épületeknél óradija a megállapított órádijon felül 
G fillérrel emeltetik.

3. a) A munkabér helyben minden heten 
szombaton a munkahelyen kifizetendő és pedig 
a munka befejezése után legkésőbb fél órával 
veszi kezdetét és folytatódik minden megszakítás 
nélkül. Ha a segéd félóra elteltével még mindig 
várni kénytelen a fizetés megkezdésére, úgy a 
munkaadó a várakozási'időt (bármennyit tegyen 
is az ki) a rendes munkabérrel tartozik fizetni.

b) Vidéki munkáknál a fizetés azon napon 
szombaton eszközöltetik, a midőn a szállítás tör
ténik és a hazaérkezéstől számilva fél órán belül 
a fizetés kezdetét veszi, ellenben a 3-ik pont a) 
bekezdése érvényes. ;

4. a) Vidéki munkáknál a hazaszállítás 2b 
km. bélül minden héten, 25 km-töl 75 km ig 
minden kéthétben eszközöltetik olyképen, hogy

Mai lapunk 4 oldal.

szombaton este legkésőbb 6 órára .a  városban 
legyen, 75 kilométeren felül szabad egyezkedés 
tárgya. • .

b) Vidéki munkáknál a szállítás hétfőn reg
gel történik és a szállítással eltöltött idő a ren
des óradijjal fizetendő,

c) Vidéki munkáknál a lakás, szállítás, fize
tés és élelemszállitás a munkaadó költségén tör
ténik.

d) Vidéki munkáknál kettős ünnepen soron 
kívüli szállítás eszközöltetik.

5. Túlóráknál és vasárnapi munkáknál a 
rendes fizetés 25J}-al emeltetik.

G. A bizalmiférfi-rendszer- elismerése.
7. Május elseje munkásün’nep díjazás nélkül.
8. A munkásoknak s munkás tisztességet 

és józan erkölcsös és engedelmes magaviseletét 
tanusitaniok és mindenben úgy a munkaadó mint 
annak intéző közegeinek rendelkezéseit pontosan 
teljesíteni, általában a munkások és munkaveze
tők egymással szemben kölcsönös egymást meg
becsülő tisztelet hangján tartoznak érintkezni.

9. a) A szerződésből kifolyólag felmerülő 
vitás kérdések elintézésére egy vegyes bizottság 
állittassék fel, mely 3 munkaadóból és 3 mun
kásból áll.

b) A munkaadónak jogában áll a rokkant 
és fogyatékos munkásokat is a saját "belátása 
szerint felfogadni és azok óránkénti fizetését 
megállapítani, a mely 34 fillérnél kevesebb nem 

Jehet. _____  . . ___
10. a) Ezen szerződés mindkét félre nézve 

1907 augusztus 1-től 19C9 augusztus 1-ig ér
vényes.

b) Alulírott kőműves munkások az épitő
munkások országos szövetségének székesfehér
vári csoportjában bent foglalt kőműves munká
sok megbízásából kötelezöleg kimondják, hogy 
ezen idő alatt az alulírott munkaadókkal szem
ben a szerződésben bentfoglaltakból kifolyólag 
bármiféle vitás kérdés vagy egyezség be nem tar
tása folytán bármiféle panasz vagy sérelen me
rüljön föl, sem sztrájknak sem bojkottnak, úgy a 
munkaadók részéről semmiféle kizárásnak, vagy 
megrendszabályozásnak helye nincs, ez mindenkor 
a vegyes bizottság elé utalandó.

c) Egyebekben a Nagyméltóságu keresk. 
Ministerium által 44| 1279 számú az 1904. Julius 
27-én jóváhagyott szabályrendelet a mérvadó.

Ezzel szemben a munkaadók a kö
vetkező feltételeket szabják a munkások elé:

a) A munkabér.
Fizetés csak a tényleg munkában eltöltött 

időre jár, kivéve a Székesfehérvár szab. kir. város 
törvényhatósága által alkotott s érvényben levő 
„Szabályrendelet" 8. §-ában meghatározott ese
teket. _

A minimális munkabér óránként: 2 éven 
aluli segédnek 34 fillér, 2—4 éves és 60., életévén 
túllevő segédnek 3G fillér, ezen túl pedig 42, fil
lérben, álapittatik meg. Vidéki munkánál tekintet 
nélkül a most jelzett osztályozásra az órabérek 
emeltetnek.

b) Egyéb határozmányok.
Minden, e nyilatkozatban fel nem sorolt eset

' ben, valamint a munkaadó és munkás közötti' 
jogviszonyra a Székesfehétvár szab. kir. város 
törvényhatósága által alkotott s a m. kir. keres- 
kedelmügyi miniszter által 2831G|VII. sz. a. 1904. 
julius hó 27-én kelt s jóváhagyott „Szabályren
delet" érvényes. ______ '
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Vidékre való .utazás:. A vidéki mjmkara 
való ki-és', hazaszállítás a.jnunkandp költségén 
kocsin „vagy . vonaton tqrfénik. ,;flazaszálit|sra. 
m unkakörben 'legfeljebb kéthetiként, tar,ha‘"al‘ 
igényt a,munkások, amidőn u.inunkaber kmzetepe 
is esedékessé válikiílKivétélt .képeznek^az oly vi* 
déki helyek, honnan lényeges munkaido-mulaszfás 
héiiküf-r- szomszédos forgalmi jeggyel történ
e t ik 1 az -utazás.' Ily helyekről a munkások heten
kénti hazajovetele megengedtetik. ...........

Az utazásnak oly időben keli tortennie, 
hogy á munkások hétfőn reggel 6 órakor a 
munkaidő kezdetén a munka szinterén pontosan 
megjelenjenek; szombaton pedig, tekintettel a va
súti menetrendre, oly időben’ távozhatnak á munka 
színteréről, amidőn lehetőleg semmi, vagy igen 
csekély munkaidő-mulasztást okoznak a munká
sok. Ha a "hazautazásnál a megrövidített munka
idő egy óránál nem több, úgy ez a rendes óra
bérrel fizetendő. ' ‘ '

c) Munkateljesítmény.
' ' Nyersfalazatok.

Egy-egy segéd által óránként teljesítendő munkamennyiség.

a) alapfalazatban, fehér mész
habarcsba rakva ................90 drb. tégla lefal.

b) pincefalazatban, felit r mész
habarcsba rakva................80 „ „ „

c) földszinti és I-ső emeleti fa
lazatba, fehér habarcsba
r a k v a ................................70 „ „ „

d) II., 111., IV. emeleti falazatban
fehér mészhabarcsba rakva 65 „ „ „

e) padlásfalaknúl, egyoldalú va
kolással, fehér habarcsba
r a k v a ................................ 50 „ „ „

f) válaszfalakban, fehér mész
habarcsba rakva................80 „ „ „

g) Románcement habarcscsal
falazva ezen mennyiségek 103-kai csökken.

h) Portlantcement habarcscsal
fenti mennyiségek . . . .  303-kal

i) Vegyes (köbtégla) falazatok
ban, fenti téglamennyisegek- 
nek megfelelő köbtartaiom- 
nál 15 százalékkal kevesebb 
készíthető.

j) A falazatokhoz tartozik az 
előforduló normális fészkek, 
kiszökelléseknek kifalazása, 
szóval mindennemű nyers • 
falazás.

k) Donga-bolthajtasná! . . . .  80 drb tégla befal.
l) Vasgerendának boltozásánál

(1.60 ms) ............................ 70 „ „ „
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1007. julius 25

o) belső sima mennyezetvako- o
■ . . •. 2‘OOni" • »latnál

i : :  ' Burkolati munkák. '
Egy-egy segéd által óránként teljesítendő munkamennyiség.

' Közönséges tégla-

p) Szárazon rakva, a hézagok ha
barcscsal kiöntve........................ 45 □

q) Habarcsba rakva és habarcscsal
k iön tve ............................._ . . . 34 □

r) Cementhabarcsba rakva és ce-
. menttel k iö n tv e '......................... 3 □

burfc:o!ás fekvő

44 □ méter

34 □ "

. 3 □ „
álló

2 i □ méter

2 □ »

□ „ ’

s) Szárazon rakva, a hézagok ha
barcscsal kiöntve ....................

t) Habarcsba rakva é§:habarcscsal 
kiöntve

u) Cementhabarcsba rakva és ce
menttel k iö n tv e ........................ 1-j □

Stukatur munkák.
Mennyezet nádozás, vakolás és simítás. 

Közönséges náddali nádozás egy nap alatt 60 m-
Saluzott oldalfalak ugyanígy........................ 00 „
Nádfonattal.....................................................85 „
Goromba vakolás (stulcnlur).......................120 „
Simítás a négy oldali hajlatokkal és a szük

séges kis vagy nagy völgy kihúzásával 120 „ 
Kétszeri nádozásnál az előbb felsorolt egy

szeri nádozás mennyiségénél 405-taI 
lübb kívántatik.

Goromba vakolás kétszeri nádozáson . . 100 „ 
Simitás mint e lőbb .....................................

d) Általános határozmányok.
1. Az akkord-m.inka bármikor é'elbeléptel- 

hető szabad megállapodás szerint. Az alvállalkozók 
bérkütelezettségeiért a kömivesmunkásokknl szem
ben az építőmester felelős.

2. A fönebb megállapított tételeknél kisebb 
munkateljesítmény megfelelő arányban leszállított 
órabérrel fizetendő.’

3. Sz’iikség esetén a kőmives-segéd állást 
készíteni és egyéb, az építkezéshez tartozó munká
kat is végezni köteles.

4. Ainerikázó, engedetlen és izgató munká
sok kizárhatók és hétközben is bármely órában 
elbocsájthatók ; ezt csakis a munkaadó bírálhatja 
meg. •

5. Az étkezőben, illetve öltözőben csak öl
tözködni, enni és pihenni szabad. Az építkezés, 
színhelyén agitálni, avagy pénzt gyűjteni tilos.

6. A bizalmiférfi-rendszer nem ismertetik el.

7. Segédmunkások,sztrájkja,-.vagy bojkottja 
esetén a kómives-segédek t észben, vagy minda- 
övian "bármikor hétközben felmondás esjtá rten - 
fés nélkül azonnal elbocsájthatók. Ez esetben a 
kiérdemelt bér lehetőleg, aznap, de legkésőbb más
nap délig kifizetendő. , , . - , .

8i‘ A munkaadónak vagy helyettesének joga- - 
bán áll a lu iiro tl'^őm iyés^fdetyszoteég-esetén  
hétközben" is máslmesternjunka^ 
és ezen szerződésben megliatárózptt feltétetek mei-
lelt annak munkáját végeztetni/. Alulit ott pedig 
köteles a kijelölt munkát ugyanazon feltételek 
mellett elvégezni. •

9. Bojkott, illetve részletes sztrájk rendezése 
vagy az ilyenekben való részvétel tilos.

°  10. Ha a munkás a  ■ közvetítő-intézettől- díj
talanul kapott igazolványát elveszíti, az igazolvány 
másolatáért 20 fillért'köteles fizetni.! ’

11. Egyebekben a fentebb hivatott Szabály
rendelet rendelkezései mérvadók.

A ltereszlény szocialisták föltételei a 
kettő között állanak.

U J D 0 N S A  G OK .

Időjelzés: meleg, elvétve csapadék, zivatarok.

—  Hatvanöt ÓV után. Városunk egyik tisz
teletreméltó polgárának kedves és feledhetetlen 
ünnepe volt e hó 22-én Nyitrán. Ekkor ülték 65 
éves évfordulóját annak a nagy napnak, a mikor 
érettségi bizonyítvánnyal a kezükben Egerből 
kiindultak az élet nagy küzdőtérére. A 65 év 
előtti IS osztálytársból ma már csak hárman 
élnek: Bende Imre nyitrai püspök (84 éves), Mi- 
lassin Jásó nyug. járásbiró (83 éves) Szabados, 
Gánóczy Flóris kir. közjegyző (83 éves). A 65-dik 
évfordulót az öszfíirtü nyitrai püspöknél-ülték 
meg, Az ünnep szent misével kezdődött, a melyet 
a Szent István kápolnában maga a püspök celeb
rált. Gánóczy Flóris és Milassin Jásó ministráltak 
püspökosztálytársuknak. Végtelenül megható je
lenet volt, mikor a püspök megáldotta társait, 
átölelte és megcsókolta őket. Sírtak’ ők maguk, 
sirtak azok is, a kik a jelenet tanúi voltak. A 
hálaadó istentisztelet után a püspök diszebédet 
adott, a melyen a papságból is többen resztvettek. 
A püspök végtelenül meghatva felköszöntötte 
társait még hosszú életet és többszöri viszont
látást kívánva nekik. A püspök ur szívélyes jó 
kivánataihoz kézséges örömmel csatlakozunk mi 
is kívánjuk, hogy a jó Isten a mi köztiszteletnek 
örvendő Gánóczy Flóris bátyánkat, a trifolium 
örömére is, a mi örömünkre is még soká éltesse

V e l e n c é b e n .
— A Fejérmegyei Napló eredeti tárcája. —

A ki idegenként megy a lagúnák hazájába, 
mindjárt az első percekben keservesen száll le 
rózsás álmai honából a rideg próza területére..

Az első benyomások csodás varázzsal hat
nak lelkünkre. A hajó végigsiklik a Lido üde 
zöld fái mellett, pár lépésnyire halad el a Giar- 
dino publico, a népkert kedves képe előtt s a 

. mindjobban összeszűkülő Canal grande torkában 
a dogé palota, szóval a piazetta előtt áll meg. 
Szemünk tágra nyílik, alig győzzük legeltetni a 
csodaszép látványon, midőn utitársaink izgatott
sága, készülődése figyelmeztet bennünket, hogy 
előbb egy kellemetlen tortúrán, a vámvizsgálaton 
kell keresztül esnünk. S ha még a laliánok kellő 
udvariasságban részesítenének bennünket I De 

„legalább fél óráig kellett várakoznunk, mig 
.három-négy finánc hivatalos komolysággal s még 
hivatalosabb ábrázattal kegyeskedett hozzánk 
gondolázni, hogy csomagjaink fölött az élet és 
haláig kegyelmét gyakorolják. A mig szemeimben 
-9? „.4!om birkózott az ébredéssel, nem sokat 

* a  dologgal, később a bájos .látnivalók,
„kötöttek le s igy .történt, hogy az utolsó percben* 

a mikor a  fináncok már a kofferekben turkáltak, 
jutott eszembe, hogy egy csomó jófa'ta itthoni 
.és egyptomi, cigaretta van a ládámban.

H m ! ha ezt észreveszik, szentül meg
vámolnak és meg iv. büntetnek érte, mert én be
vallani semmiesetre sem togom.
• Azért szépen, majdnem az orruk előtt ki

vettem féltett kincsemet és a kabátom zsebébe 
rejtettem. Jó is volt. A fináncok épen egy angol 
úrral vesződlek, a ki látva, hogy mekkora vám
mal akarják megróni, uz egész szállítmányt min
denáron a tengerbe akarta hajítani. A taliánok 
azonban nem engedtek.- Szép- n lefizettették vele 
a dijat, aztán azt se bánták volna, ha a nyakig- 
lág bácsi akár önmaga is utána ugrik a csibukba 
valójának.

Ez volt az egyik tortúra, a melyen én 
szerencsésen keresztül estem. Másra, mint a 
koffer tartalmára nem voltak kiváncsiak. Jön 
azonban a másik. Veszekedés a gondolásokkal. 
Ez azonban szintén csak az uj embereknek esik 
nehezükre. Szegény gondolásoknak megszültükén 
a keresetük, ha egy jó falatot látnak, úgy rá 
rohannak, akár a csukák a vergődő pondróra. 
Hirtelen felkusznak a hajó fedélzetére, egy dara
big érthetetlen nyelven őrült kiabálást visznek 
végbe, aztán felragadják a csomagokat és rohan
nak a gondola felé. Egy magyar barátunk, a ki 
pár nappal utánunk érkezett, mindenáron a ten
gerbe akarta hajítani azt az okvetetlenkedő taliánt 
a ki a csomagját felnyalábolta. '

— Hogy mersz te a kofferomhoz nyúlni 
te macskán hízott talián! -  mögöszlek akár 
egy verebet — kiáltott rá hamisítatlan alföldi 
dialektussal.

A talian nézett meglepetve egy darabig a 
haragos magyarra, pörgette a nyelvét s mikor 
latta, hogy az sehogyan sem akar megbékülni 
a másik csomag után nyull. A magyar látva á 
meghunnyaszkodast, valahogyan kibékült s mivel 
a többi utitars fölszánt már a gondolára, ő is 
-aszanta magal. De azért egy kicsit mégis boszut

akart állni. A talián udvariasan egy szőnyeget 
csúsztatott a lábai elé és erősen biztatta, hogy 
tessék arra lépni.

— Azért se, le macskán hízott 1 — mordult 
rája. A szőnyeg mellé lépett, ott pedig olyan 
szűk és lejlős volt a hely, hogy csak á jó Isten 
mentette meg egy kis hirtelen és önkéntelen 
tengeri fürdőiül.

Mi már sokkal rendesebben csináltuk. A 
talián — az igaz — egy kissé erőszakos, mondjuk 
szemtelen, de csak a maga embereivel, azzal az 
idegennel szemben, akiből kinézi, hogy még túl
ságosan zöld az utazások világában. Mi az ügyet 

( Miska barátunkra bíztuk. Két másodperc aiatt 
■ meg volt az alku s mig a többiek nem 'győztek 
'■ kétségbeesni és szörnyüködni, mi négyen már 
j  benn ükünk a gondola kényelmes ülőkéin és 

ringatva vitettük magunkat a part felé. A fizetés 
megtisztelő tisztjét ismét Misica barátunkra bízva, 
öt perc múlva szállásunkon voltunk.

Egyelőre nem igazi szállásunkon. Signorina 
Girardt, akinél szállást rendeltünk, csak egy nap 
múlva bocsáthatta rendelkezésünkre a mi kedves 
és feledhetetlen emlékű szobáeskánkat. Addig a 
szt. Márk téren levő San Marco-ban-laktünk. 
Mihelyt azonban hozzájutottunk, siettünk rendbe 
hozakodni. S ha valamit, az ilyet talán - első. sor
ban legmelegebben tudnám ajánlani Velencébe 
induló honfitársaimnak. Mikor én először Velencé
ben voltam, az egyik legelőkelőbb hotelba, a 
Bauer és Grünwaldba szállottunk. A negyedik 
emeleten fizettünk napjára 5—6 lírát (1 líra ^ 4 9  
krajcár) ami a többrendbeli borravalókkal bizony 
egészen csinos összegre rúgott. Signorina Girárdi 
10 szobája a Szt. Márk-tér s a magyarok előtt
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— Áthelyezések. A m. kir; pénziigyministé-- 
rium vezetésévek megbízott.,, ministerelnök Stecina 

- Lajos szolnoki és Udvardy-Miklós-.székesfehérvári 
pénzügyi számtiszteketí'sáját -kérelmükre: .köfcsiL?. 
nősen áthelyezte. " ’ ". .>

. —- Az-épitömunkások sztrájkja nagy hullá
mokat vert. Egy kis rész közülük kilépett .a szak
szervezetből; és munkába állott,.'a legtöbb 'azon-. 
bán. állja a sztrájkót, sőt ázt;.valijaj ha Fehérvá- 
íott nem sikerül a megegyezés, idegenbe mén
nek munkára. Legutóbb az á  hir terjedt e! felő
lük, hogy a keresztény szocialisták egyesültek a 
szociáldemokratákkal és közös sztrájktariyáii van- 
pák. Ezzel szentben ma a következő nyilatkoza
to t  vettük: . . ■ ' V - . ; ■ ■ :

- - ■ Nyilatkozat. ; .
, - Mi alulírottak,: mint a Keresztény Szociális 

Épitömunkások Országos Szakszervezete helyi 
csoportjának megbízottai a sztrájk, illetve a mun
káskizárásból kifolyó ' alaptalan híresztelések és 
rosszakaratú-.elferdítésekre vonatkozólag köteles
ségünknek jtartjuk a következőkben nyilatkozni.

Az Építőmesterek Országos Szövetségébe 
tartozó székesfehérvári épitö-mesterek,-kőműves 
és ács-mesterek szövetségének végrehajtó bizott
sága folyó hó 17-én egy átiratban értesített ben
nünket, hogy szervezetünket el nem ismerik, ve
lünk semmiféle munkafeltételi tárgyalásba nem 
bocsátkoznak, hanem megkövetelik, hogy minden 
egyes munkás a szövetségünknek a végrehajtó 
bizottsága által összeállított és az átirathoz egy 
példány hozzácsatolt szerződéses nyilatkozatot 
folyó évi julius hó 21-ik napján déli 12 óráig 
külön-külön aláírja és azt magára nézve jogkö
telezőnek elismerje, mert amely munkás a nyilat
kozatot alá nem írja a fent leirt időre, az a 
munkából kizártnak tekintetik.

___Tekintettel arra, hogy a nyilatkozatban foglalt
határözmányokban és munkateljesitményekbenfog- 
laltakat a megélhetésünk és az egyéni szabadságunk 
teljes tönkretétele nélkül el-hem fogadhatjuk és 
a felsorolt munkamennyiséget teljes lehetetlenség 
teljesitteni, ezen okokból a nyilatkozatot alá nem 
írhattuk, tehát kénytelenek vagyunk az önvédelmi 
álláspontra helyezkedni.

Mi Kér. Szoc. épitömunkások megtettünk 
minden lehetőt a békés megegyezés érdekében, 
de sajnos, ez a mester urak rideg maguktartásán 
hajótörést szenvedett; és most rosszakaróink azt 
hangoztatják, hogy mi a Keresztény szociális elvek 
feladásával beolvadtunk a szociál demokrata épitö
munkások szövetségébe: — ez a híresztelés rossz
akaratú rá fogás!. . . Igen, a gazdasági érdekünk 
megkívánja azt, hogy azon nyilatkozatba foglalt

sérelmes pontok, meg ne . valósulhassanak." Ezek 
ellen elveink és a keresztény szociális program
úinak teljes fenntartása melléti egységes küz- 
delinek- kezdettünk oly feltételek . .mellett, hogy * 
a: demokraták a jövőben -nem fog ják  jbójkótlálnii- 
azokat a munkaadókat,-a kik keresztéiig szociális-. 
Iákkal is dolgoztatnak. Ez az igazság, más min
denféle híresztelés csak r  elferdített s alaptalan 
ráfogás, hogy önvédelmi; küzdelmünket megnehe
zítsék; de nem félünk,"-mert velünk az Isten: 
mert ügyünk igazságos és küzdelmünk jogos.

Székesfehérvár, 19Ó7. julius 24.
___ Libits Imre.

A Keresztény Szociális. Épitömunkások megbízottai ':
Ifj.-Noficzcr János, Varga Mihály, ifj. Wiliart Islváiij ;

—  Atlétáink diadala. A Székesfehérvári 
Torna Klub Iépten-nyomon .bizonyságot tesz 
nagyra hivatottságáról ; és buzgó törekvéséről. 
Vasárnap a Budapesti Sport Klub versenyén- 
1-Iurbán, Lichtneckert, Ferénczy és Krausz négyes
stafétánk a II, helyet; vívta ki; csak a Postások 
előzték meg a kitűnő csapatot. Hurbán István 
az 1000 meteres (junior) síkfutásban, Ferenczy 
Pál a 200 méteres futásban is a 11. helyet vívták 
ki. A Székesfehérvári Torna Klub Lichtneckert 
Lászlót kiküldi az augusztus 7-ikén végbemenő 
berlini versenyre. Lichtneckert részt vesz a hár
masugrásban, diszkoszvetésben és a 200 méteres

. futésversenyben.
— A Polgári Dalkör augusztus 4-én Bala- 

tonvilágoson érdekes műsorra] nagyszerű hang
versenyt rendez,

— A tankötelesek összeírásában a közok
tatásügyi miniszter uj eljárást hozott be. Ezentúl 
az összeírást a rendes beírások után végzik. Ez
zel a tankötelesek összeirása sokkal egyszerűbb 
lesz szülőre tanítóra egyaránt, mert csak a be 
nem iratkozott tankötelesek összeirása válik 
szükségessé. ’

— Betörök a présházban. Pusztavám köz
ségben a 16-ára virradó éjjelén betörők jártak. 
Pintér Mihálynak présházát tölték fel s belőle 
60 liter zsírt, 4 db. füstölt sertéshúst.emeltek el. 
A tolvajok lefülelésére azonnal nyomozást indi- 
toitak, azonban .még eddig nem akadtak a betö
rők nyomára.

— Akinek a háza ég. Odor András csák- 
vári fazekas igen megható leveleket irkáit jómódú 
embereknek és nagyon kedvesen leírta, hogy az 
ö házai — amiket ő maga sem látott soha ■— 
mint lettek a vörös kakas martalékai, elham

vasztva az ő kis vagyonkáját. "Ódor András nem 
mulasztott , el . hozzátenni valamelyes instanciát " ■ - 
egy kévés jpénz, .dolgában.. Valamelyik , lévél a 
kegyetlen csendőrség kezébe • kérült és *ödor 
uram - az-.összeharácsolt .-pénzből ■ bizonyos -~.per-- - ■ 
centet a kincstár javára fog majd adni. -

— Súlyos testi sértés. Ftlotás István a 
Seregélyeshez tartozó Lászlómajorbah összekapott ' 
Major: Ignácnéval.rA vitatkozók" " nagyon súlyos

vághattak egyórás'' fejéhez,! mert Filotást 
följelentették á járásbíróságnál,, még pétiig súlyos 
testi sértés miatt. , " ;

-  Házi szarka. Régi, igaz közmondás, hogy 
külső ellenséggel könnyebb elbánni,, mint" a házi 
tolvajjal. Weisenfeld János főtanitóLl év óta lop- - 
kodta a cselédje, Szűcs Éva, anélkül, .hogy bárki 

JLgyanut egyenesen ráirányítani mérte volna. A 
furfangos Évá ugyanis, hogy a nagyobb folvajlá- . 
sókra irányuló gyanút elhárítsa;" gyakran adott at 
apró talált dolgokat, a melyeket könnyén zsebre- 
vághatott volna Így aztan nemcsak piegbiztak 
benne, hanem" becsületét „minden patyoiátlepedőnél 
fehérebbnek tartották. Így-",merészkedett..aztán 
annyira, hogy 'legutóbb mér égy;'.ÍO'koronás 
aranyat s egy 30 koronás ezüst szivartárcat is 
elcsípett. A pénzén aranygyűrűt vásárolt s dicse
kedve mutogatta asszonyának, .mint a szeretőjétől 
kapott ajándékot. Ez aztán felköltötfe a gyanút. 
Átkutatták ruháit s egy esztendei szorgalmas 
tolvajlásának egész sereg-bizony itéka került elő. 
Érdeklődtek az állítólagos' szerető után is, de az 
felév óta nincs Fehérváron s ha Fehérváron volna 
is, mivel már menyasszonyra tett szert, képtelenség, 
hogy ne a szive választottját tüntesse ki gyűrűvel. 
Így jutott ekként Éva a rendőrség börtönébe, a 
honnan ..ügye legközelebb' a bíróság .'elé kerül 
végleges elintézés végett; " ’ •' ’ ,

— TtíZ. Folyó hó 22-én Jenő községben 
tűz pusztított. Polgár István földmivesgazda lakó
háza lett a tűz áldozata. A kár 148 k. Amint a 
tüzvizsgálat megállapította, gondatlanságból eredt.
A házon nem volt kémény, ezt a háztetőn 
hagyott nyílás pótolta. Á nyilason kiszálló szik
rák belekapaszkodtak a nádtetőbe s okozói lettek 
a tűzvésznek. A ház biztosítva "nem volt. -

— Rendőri hírek. Virt Jánosáé, Szabó
Pálnéj- Hoffmann —Ignácné", özv. Paksi Ferencné 
kofák a sorompóknál várták az .elárusítókat, hogy 
mielőbb kivegyék kezükből olcsón a  piacra viendő 
gyümölcsöt. Zavaros r.-alkapitány egyenként 10 
—10 korona pénzbüntetésre ítélte őket. — Lóder 
Anna a városból kitiltott hajadon visszatért s 
botrányos dolgokat miveit. A rendőrkapitányság 
21 napi elzárásra Ítélte s örökre kitiltotta a  város 
területéről. "' • ,

oly előnyösen ismert Pilseni sörcsarnok közvetlen 
közelében van. Fizettünk a szép tiszta szobács- 
káért a takarítással együtt 3 lírát — fejenktnt 
70—S0 krajcárt. Bajunk nem volt senkivel s mi 
se vetettünk senki útjába egy szalmaszálat segt. 
Ha tetszett, olcsó reggelit és vacsorát szintén ren
delhettünk a házi nép közvetítésével. Ehhez a 
jó kis alkalmatossághoz pedig a néhai Tóth Béla 
révén jutottunk, aki saját vallomása szerint több 
mint 30 nyarat töltött Velencében, lakott kis ho
telban, nagy hotelban, de kedvesebb, egyszerűbb, 
úri igényeinek megfelelőbb szállást sehol sem 
kapott a ’Signorina Girardi-énal. Ott lakott már 
vagy 15 nyáron keresztül. Szobánkat reggel 9 
óráig sütötte a nap, aztán egész nap kellemes 
árnyék borult rája. Padlója, mint az olasz szo
báknál általában szokás, terrazzóbói van, hogy 
apnál hűvösebb legyen. Itt éltünk boldog kettős
ben majdnem 10 egész napig. __

Velencébe nem nézelődni, nem épen a mű
vészi élvezetért mentem. Ebből is kivettük a- ré
szünket. A . fő azonban a pihenés, az édes dolce 
far niente és a tengeri fürdés volt. Egész esz
tendei robotmunkában kifáradva-, kizsarolva, ide
geim a megpattanásig agyongyötörve, vágyva 
vágytok már olyan hely után, ahol nem lehet 
semmi egyebet tenni, csak azt, ami után a váii 
erdőben a jó öreg Vajda János vágyott: csak 
pihenni, csak pihenni. ■.

: A pihenés alvási része körülbelül reggel
9 óráig tartott. Persze nem kell azt gondolni, 
hogy a taliánok ezt az időt az álom édes biro
dalmában nyugodtan engedték eltölteni. Reggel 
4—5 óra tájban már megkezdték a kiabálást.

Kocsijuk egész Velencében nem lévén, vagy gon
dolán, vagy a saját külön fejükön, vagy nyakukon 
szállítják a különféle árukat: tejet, zöldségeket, 
gyümölcsöt, húst, halat stb. stb. szóval mindazt, a 
minek megemésztésére jobb sorsra érdemes gyom
rainkat méltónak találták. A kanális lakásunk előtt 
terülvén el, a gondolák állandóan ott siklottak 
löl és alá. Közben aztán megtörtént, hogy 2—3 
gondola összeakadt s egyik előre, a másik hátra 
nem tudott haladni. Mig a differenciákat ilyenkor 
a taliánok kiegyenlítették, elég volt egy egész 
utca elmulattatására. Száraz fahangon kiabáltak, 
ordítoztak egymásra oly hévvel, mintha a japán 
orosz hadjárat sorsának eldöntése egyedül az ő 
kiabálásuktól volna függővé téve Közben borzas 
fejek jelennek meg az ablakokban. Signorék, sig- 
norinák, maszatos képű talián csemeték, vihared
zett olasz munkások, mesteremberek. Végignéz
hetjük valamennyit a reggeli -toalettjében, mos- 
dailánul, fésületlenül, a reggelizés gyönyörűsége 
előtt. S hogy élveznek! Valódi színházi Oly ér
deklődéssel kisérnek minden szót, mintha a saját 
belső ügyeik forognának kockán. Belekiabálnak, 
tanácsokat osztogatnak, összevesznek és kibékül
nék. Mindezt a szemünk előtt és füleink hallatára, 
mert hát ki ne volna ilyenkor kiváncsi, mikor 
már az álmot félig-meddig kiverték a szeméből, 
hogy ugyan milyen is az élet; mikor két talián 
tábor akarja megmutatni, hogy ki a legény á 
csárdában, akarom mondani a  gondolák világá
ban. Pedig hát komolyabb dologról épen nincs 
ám szó. A talián csak kiabál, csak heveskedik, 
a melyet a fortissimotól épén semmi sem választ 
már el. A milyen- gyorsan azonban fölindul, ép

oly gyorsan ki is békül a sorsával is, á  harago
sával is. A hang után kár volna őket. megítélni. 
A minthogy a norvég tetterejét és hallatlan ener
giáját sem a hangtalan némasága szerint
bíráljuk el. • . >

Láttam az utcánkban egy részeg talián 
embert. Szegény, a vasárnap délutáni szórakozás 
fejében fölöntött egy kissé a garatra. Legalább 
kétszáz gyerek vette körül. Nálunk az Ötlábu 
borjut csodálnák igy meg. S az a kétszáz gyerek 
mind incselkedett vele. Gúnyolták, heccelték, pö- 
cögették. Az meg — alkalmas médium leven- — 
vitába állt velük. Feleselt, gorombfekodott," je- 
szólta őket. Egy színház .nem t a n ú i t  
mulatságot, mint. az a szérencsétlen .tálián . füyo- 
lás szerzett''Felülről’ az' ablakról nézve,; épen ,uj;y 
tűnt fel nekem, mint mikor idehaza égy'" macska 
sétál az udvaron s egy csomó fecske csapkod,rája 
nagy sivalkodassal és egy madár szivéből kitelhfetö 
minden gyűlölettel. Ilyen volt a mi szegény pi- 
tyókos taliánunk is. Végre jött.Áégy " rendőr "és 
szétrebbéntette a reményteljes ifjúságot. En pedig 
elgondoltam, hogy Úristen I nii tenne" minálünk 
Fehérvárott, ha az; utca gyerekei minden részeg 
emberrel ekkóraimulátságöt tudnának, rögtönözni, 
Vége-hosszá nem. volna á  jókedvnek s a színhá
zakat be kellene csukni-pártolás hiánya miatt. 
És milyen volna , miriálunk a Helyzet, ha minden 
részeg emberre há" élőbb -néni- is, de utóbb feltét
lenül, jutna egy rendőri . ,v  •; ■

............. ^  Bilkei Ferenc.
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Pályázat.
; - - A zirci apátság kegyurasagd alatt levő 

. kqkasd-pusztán (rcjérvm. Hcicegfalva köz
ség) betöltendő tanitóállomásia pályázat 
jnyittatik... ; , 7 .
' Jövedelme az '1893. évi dijlevél szerint 
a lakáson, kertén és szükséges mellékhe
lyiségeken kívül: készpénz 400 kor. s a 
törvényes korpótlék; 9‘36 q. búza, 7‘20 
q. rozs, 6-20 q. árpa; 2 drb. tehén- és 8 
drb. sertéstartás; 34 ki. só, 2 drb. mustra- 

1 birka, 8 mt. tűzifa; 2 hold tengeri s 1 
hold kenderföld.

A keresztelő s házassági kivonattal, 
képesítő oklevéllel, működési s erkölcsi bi
zonyítványokkal felszerelt folyamodványo
kat nagyságos és főtisztelendő Vajda Ödön 
zirci apát úrhoz címezve f. é. augusztus 
24-ikeig kell a ft. Plebániahivataina, Elő
szállás. (Fejérvm.) küldeni. Az állás í. é. 
szeptember la-ikére eiioglaiandó.

Liszt és kenyér.
Irta Idom.
(Folytatás.)

A güi ügökről ismeretes, hogy náluk külön 
pékek foglalkoztak a kenyérsütéssel, kik tövissel 
megkoszorúzott gyermekek által kosarakban árui
tatták a kenyeret. A gyermekek állítólag ezt 
kiabálták: „Elszaladtam a rósz elöl és megta
láltam, a mi jobb*, jelezni akarván ez által, hogy 
a kenyér az eddig használt növényeknél sokkal 
élvezhetőbb. Calypso nympháról Írja Hnmer az 
Odysseában, hogy a kenyér készítésnek nagy 
mestere volt és hogy Ulyssest is megvendégelte. 
Pythagoras a Colyphiumot ajánlotta a katonák 
táplálására. Ez friss sajttal sütött kenyér volt, a 
mely az erőket igen fokozta volna.

A kenyér és a liszt a görögök vallásos 
szertartásaiban igen fontos szerepet játszott. Egyéb 
tárgyak mellett kezdetben magát a gabonát, majd 
a lisztet áldozták föl, utóbb pedig a lisztből sóval 
készült sütemény volt az áldozat tárgya. E szokás 
később annyira meghonosult, hogy nem is tekin
tették igazi áldozatnak, ha ilyen liszlsütemény 
nem szerepelt. Ezen süteményt egyébiránt még 
az áldozati állatok felajánlásánál is használták és 
rendesen az állat fejére illesztették. A kenyér 
vallásos jellegét azon körülmény is bizonyítja, 
hogy házasságkötésnél épp úgy, mint az utcai 
kenyérárulásnál említettük, az ebédlő terembe 
egy gyermek futott be, kezében makkot és kenyeret 
tartott és ezt kiabálta: elhagytuk a roszat, meg
találtuk a jót. A halottak kezébe pedig mézzel 
készült kenyeret szoktak tenni, hogy a túlvilágon 
a halott evvel engesztelje ki Cerberust. A min
dennapi használatra szánt kenyeret a görögök 
lisztből vízzel és sóval készítették és lisztnek ren
desen a megpörkölt árpát használták, a melynek 
helyébe csak jóval később lépett a búza. A 
kenyéren kívül finomabb süteményeket is készí
tettek, a melyekhez rizst, mézet, sajtot, sőt hagymát 
is szoktak keverni. A kenyeret hamu alatt, vagy 
pedig kemencében sütötték és nemcsak házi hasz
nálatra szolgált az, hanem gazdag kereskedői 
cikket is képezett. Különösen az asszonyok, az 
úgynevezett kenyeres kofák, artopolides, foglal
koztak elárusitással.

A rómaiakról Plinius említi, hogy a kenyeret 
az asszonyok maguk sütötték. „Pékek -  úgy
mond — egész a perzsa háborúig nem voltak 
Rómában, maguk a quiritek sütöttél; a kenyeret 
és ez az asszonyok kötelessége vök, miként más 
népeknél ;is látjuk. “ A sütőkéi ténylec Traján 
császár honosította meg Rómában, a kik kezdetben 
a kenyérhez való lisz.ei is maguk innék és őrölték; 
és hogy a  lisztet meg ne dézsmálhassák, oly: 
készüléket alkalmazta-, lasiukre, hogy a törési 
mozgásokon kívül eg; t-eci nem lehettek. A pékek 
Traján idejében n .: gMor.. felügyelő alatt

állottak ki a kenyér tisztaságát és jóságát ellen-
órizm tartozott. Midőn azután h , 
hói mérten már elégtelen volt, Af" k“. ^ 'mába újakat A sütők egyébiránt kuloa cehet^ko
tak és főleg Gratianus, V a l e r m m a n u ^ T h í ^ ^  
császárok- rendeletéiben találunk felőlük intézné 
dést Ezen söbályoki-isierint-a pekek es h0?2,1'

fizete-
„  ha mégis szerű téttel; valamely allasra, 
le kellett mondáhiok és húsz font a ra n y 
áéra büntették őket. De, hogy annaf zavartam 
nabbul élhessenek hivatásuknak, minden közte 
her viselésétől föl voltak mentve es mintegy 
szórakozásul, külön személyeket rendeltek ,mel 
léjük, akik a-mindennapi foglalkozás^egyhangú
ságát énekkel vidították föl. Azokat végül, a kik 
a kenyérsütésben csalást követtek él, az úgyne
vezett pilloria büntetéssel sújtották, vagyis pelen- 
gérre állítva, nyakukra táblát kötöttek es így 
megbélyegezve az árra járóknak gúny tárgyául 
szolgáltak. ..

A rómaiak kenyere olyan volt körülbelül, 
mint a pogácsa, melyet étkezés közben rendesen 
kézzel szoktak eltörni. Megkülönböztették a ke
nyeret a liszt minősége szerint és a legfinomabb 
lisztből készültnek panis siligineus, a kevésbe 
finomnak panis siiuilacens volt a neve, mert a 
lisztlángot siligo, a másod fokú lisztet pedig 
simila névvel nevezték. Ez utóbbit Martialis (L. 
XIII. ep. 10) dicséri különösen ezen szavakkal:

„Nc*c poteris similao Jutcs nmnernre, ncc usus,
Pistori toties cum sit et apta coqtio."

E versnek F ü zén  nyolcadik század végéről 
származó, bár nem egészen helyes magyar fordí
tása következő:

„Mely sok, s j’n hasznokat, s gyakran a zsomlye ad 
Sütőknek, főzőknek, mind ki nem mondhatnád*

A durva lisztből készült kenyeret panis 
gregariusnak, v. ruslicusuak, ha pedig a poly- 
vával összeőrölt lisztből a rabszolgák részére ké
szült, panis sordidusnak v. arniigerorumnak 
nevezték, néha caninaceusnalt is, mert a kutyá
kat is evvel táplálták. A liszt összes alkatrészei
ből, tehát a korpával együtt készült kenyérnek, 
confnsaueus volt a  neve.

A készítés módja szerint volt panis fu r -  
naccus, kemencében sült, — azynins kovász 
nélküli, melyet különösen Celsus, az ókor híres 
orvosa dicséri, mert szerinte ez a gyomornak 
igen jót tesz, — fernientatus, vagy acrosiinus, 
kovásszal készült, clibanila placenta, tepsiben 
sült finomabb sütemény, esclmrila placenla ros
télyon pirított, panis subcinerilins, vagy focaiius, 
hamu alatt sült, dcpsictis hideg vízzel gyúrt és 
megsütött, aquaiiens, sok vízzel készített és ca- 
cabaccns fazékban főtt.

Hadi használatra a panis m ililaris szol
gált, a melyet a katona maga készített. Kézi 
malmon megőrülvén a gabonát, ennek durva 
lisztjéből tűzön maga sütötte a kenyeret, a mely 
azonban nehéz, nedves és alig élvezhető volt. A 
történelem följegyzése szerint Caracalla császár 
maga is ilyen kenyérrel táplálkozott háborúiban. 
Tengeri útra a panis navaiist, vagy uaulicust 
használták, a mely tulajdonképpen a mai kétszer- 
sültnek felelt meg.

Finomabb féleségű kenyerek, részben süte
mények voltak a panis dtilciarius, a mézzel 
édesített kenyér, — a panis siccus, pirított kenyér, 
melyet főleg reggelinél ettek, — a panis alexand
rinus, biscoctns, rnbicundus vagy recoclus, a 
mai piskóta félék őse, — és a panis mustaceus, 
a musttal készített sütemény, melynek előállítási 
módját Cato irta le.'A mákkal és sesam magvak
kal behintett kalácsféle is igen kedvelt v o lta  
rómaiaknál, miként Plinius irataiban olvashatjuk. 
Megemlítést érdemel még a panis inad idus, 
mely azonban nem szolgált táplálékul, hanem 
rizs, vagy biiblisztbö! készült és megnedvesitve 
az arcra: szokták tenni, hogy az állandóan szép 
és üde maradjon.. Tehát szépítő szer, piperecikk 
volt, a mely a hiú rómaiaknál nagy kelendőség
nek örvendhetett. Otho császár állítólag minden 
nap használta ezt.

. A rómaiak kenyeréből számos példány 
még; napjainkig is fönmaradl. A Vezúv által el
temetett .Pompeiban ásatás közben ugyanis' pék
boltokra akadtak, melyekben a kenyér össze
száradt állapotban volt föllelhető. Ezen kenyerek 
átmérője körülbelül nyolc hüvelyk, felül és alul

szegéllyel, a felső oldalon pedig bélyeggel ellátva.
Fontos szerepé" volt Rómában Végül az 

úgynevezett panis gradilis, vagy civilisnek, a 
melyet a császárság korában^ az uralkodó szokott 
gabona helyett, kiosztani a nép között. Állítólag 
Traján mások szerint Aurelian császár léptette 
életbe e szokást, a melyet Constantin császár 
Konstantinápolyban is meghonosított. Ezen kenyér 
emlékéhez fűződik a római'nép minden kívánságát 
magába--foglaló,mondás:. paiiem - et circenses... 
Grádilis nevét onnan nyerte.e kenyér, mert: ren
desen' a péfcboltok* .szomszédságában szoktak 
emelvényt állítani és innen, esetleg az atnphi- 
theatrum lépcsőjéről történt á - kiosztás bárca, 
tessera, előmutatása mellett. Vopiscus említi 
Aurelian császár életíeirásában, hogy az ily 
kenyér két fontos volt és 24 unciát, kapott min
denki belőle, a mely mennyiség utóbb 36 unciára 
emeltetett. Panis: dispensalórius, vagy jiscalis 
névvel is nevezték e kenyeret, habár ez: utóbbi 
elnevezés alatt inkább a , roszabb "minőséget 
értették, csakis Valentinján császár javított a 
dolgon, elrendelvén, hogy a nép e kiosztásoknál 
mindenkor tiszta és jó kenyeret kapjon.

A kenyér és a liszt épp oly fontos áldozati 
cikk volt a rómaiaknál, mint a görögöknél. Ál
dozatoknál az úgynevezett mola salsát, al isztből 
sóval és vízzel készített tésztafélét használták, de 
eltérőleg a görögöktől, még a házasságkötés egyik 
alakjánál, az úgynevezett confarreatiónál is lé
nyeges szerepe volt a lisztnek és a kenyérnek. 
Ismert dolog, hogy a régi rómaiak háromféle 
rnódon kötöttek érvényes házasságot, de a leg
tisztább házasság a  confarreatioval jött létre, a 
melynél a jegyesek lisztet és kenyeret áldoztak 
föl és annak egy részét maguk fogyasztották el, 
másik részét pedig az áldozati oltárokra hintették.
A confarreatio intézménye ősrégi szokás volt és 
maga Romulus, mások szerint Numa léptette 
életbe. Ulpianus institutioiban föl van említve, 
hogy a szertartást mindenkor a főpapnak kellett 
végeznie, még pedig tiz tanú jelenlétében és mi
ként Plinius is említi, ez volt a  legvallásosabb 
házasságkötés. Tiberius korában azonban már 
hanyatlott, vagy legalább is ritkább lön.

A kovász, amelyet kenyérsütéshez használ
nak, de a melyet az élesztő ma már. jórészben 
kiszorított, Aegyptomban találja bölcsőjét. A szent- 
irásban legelőször Mózes említi, midőn az Aegyip- 
tomból kijönni szándékozó zsidóknak Isten nevé
ben elrendeli, hogy hét napon keresztül semmi
féle kovászos ételt ne egyenek. Világos tehát, 
hogy a kovász ez időben már általános haszná
latnak örvendett Aegyptomban. Hyppocrates is 
ismerte egyébiránt az erjesztett és nem erjesztett 
kenyeret, a kettő közötti különbséget és az elsőt 
könnyebben emészthetőnek, az utóbbit pedig job
ban táplálónak mondja. Valószínű, hogy a ko
vásszal. a tapasztalás, minden ismeret szülő
anyja ismertette meg az emberiséget már annak 
gyermekkorában. A mai ismeretek elemzése alap
ján elfogadhatónak látszik a fölvétel, hogy a ko
vász bölcsőjét azon ténj ben kell keresnünk, hogy 
a tészta meleg vízzel dagasztva és meleg helyen 
tartva, hamarabb megkél. mint ellenkező viszo
nyok között. Megtörténhetett most már ezen tény 
tudása mellett, hogy a mar erjedő tésztát valami 
okból újólag liszttel és vízzel szaporítván, az 
emberiség rájött arra, hogy ezen utóbbi tészta az 
elsőnek hatása alatt még gyorsabban kelt meg. 
Ezen tapasztalásból azután önként kellett az em
beriségnek egy másik kísérlet utján arról is meg
győződnie, hogy a kelésben levő tészta egy ré
szét liszttel meghintve, az hosszabb időn keresz
tül eltartható és a tésztához keverve, annak jnpg- 
kelését hathatósan képes előmózditáni. ;A kovász - 
hatását különösen Szent Pál apostol hangsúlyozza 
a galalálihoz intézett levelének következő sorai
ban 1 „Egy kevés kovász az egész tesztét erje
désbe hozza." Az élesztő használata is ősidőkre 
vezethető vissza. A görögökről tudjuk1 például, 
hogy élesztőnek a tajték seprőt használták, melyet 
a bor kivetett magából, midőn a hordóban forrott. 
Plinius említi, hogy „Gallia és Hispánia lakosai 
gabonából italt készítvén, annak sürü habját 
használják kovász helyett. “ Ugyancsak Plinius 
irataiban számos, részben még ma is) fönálló .mó
dot találunk kovász készítésére.

(Folyt, köv.) ' ■
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